
 بِسْمِ الِله الرَّحْمنِ الرَّحِيم
 مَتْنُ المَنْظُومَةِ البَيْقُونِية

لِّياًَعلىمَ الحَ أَُبَ دَ ب أََ  َمُص  يَ مُحَ َ**َد  َأُرَ ب نَ ََرَ مَّدٍَخ  لاي  َس 

Начинаю с восхваления Аллаха, и призыва благословения на 

Мухаммада – лучшего из посланных пророков. 

َالحَ  َأقس ام  ن  يَم  َواحَ َدَّةعَ َيثَ دَ وذ   دَّهــــــىَوحَ تَ دٍَأَ ــــــ**َوكُلُّ
[А затем: этот стих содержит в себе] виды хадисов, число которых невелико, 

и каждый из них упомянут [здесь] и им дано определение. 

لُهاَ ول مَيُش ذََّوهَ ََ(َحيحُ الصَّ َ)َأوَّ َ**َإسنادُهَُ ل  َماَاتَّص   لَ ــــــــأوَيُعَو 
Первый [вид]: «Сахих» /достоверный, подлинный/ - [хадис] с непрерывной  

цепочкой передачи, который не имеет никаких отклонений /шазз/ или недостатков /'илля/ 

ه َون ق ل هَ  ب ط  دٌَفيَض  ث ل ه َ**َمُع ت م  َم  اب طٌَع ن  لٌَض  ويه َع د   ي ر 
Передает его благочестивый1, точный, от подобного себе, 

надежного в точности и передачи. 

ت ه ر تَ ع رُوفَُالمَ ََ(َسَنُ الحَ َ)وََ  َاش  حيح  الُهَُلاَكالص  َ**َر ج  قاًَوغ د ت  َطُر 
«Хасан» /хороший/ - хадис, пути передачи которого известны, 

но передатчики его не достигли [полноты качеств] передатчиков достоверных хадисов. 

َرُتَ  َماَع ن  َالحَُبَ وكُلُّ َق صَُة  ََرَ س ن  َأَ وهَ ََ(َيفُ عِ الضَّ َ)َ**َف ه و  َثُرَ ق س اماًَكَ و 
Все, что ниже степени «хорошего» [хадиса  

квалифицируется как] «Да'иф» /слабый/ и делится на множество подвидов. 

َللنََّ َ**َوماَلَ ََ(َالَمرْفوعُ َ)َيَبَ وماَأُضيف   َ(َوعُ قْطُ المَ َ)َت اب عٍَهُو 
То, что возводится к пророку – «Марфу'» /возведенный/, 

а то, что приписывается последователю /таби'/ - «Макту'» /отсеченный/. 

َ**َر اوَ المَََُ(َسْنَدُ المُ َ)وََ  ن  َم  لَُالإسناد  طَ يه َحتَّىَالمَُتَّص   ب نَ ـل مَيَ َىَوفَ ص 
«Муснад» - хадис, цепь передачи которого возводится 

от передатчика к избраннику2 и является непрерывной на всем протяжении. 

                                                            
1 Шейх Ибн 'Усаймин (да смилуется над ним Аллах) сказал: “Благочестивый - противоположенный нечестивцу. То есть, правильный человек, 
как со стороны религии, так и стороны порядочности. 
Что касается религиозной стороны, то это такой человек, который не совершает больших грехов, а если же и случается такое, то он тут 
же приносит покаяние, и не усердствует в совершении малых грехов, и выполняющий все обязательные предписания. Так как нет гарантии, 
что человек проявляющий пренебрежение в своей религии (того что касается прав Аллаха), не проявит её в остальном. 
А что же касается порядочности, то это неспособность к совершению поступков противоречащих нормам поведения того общества в 
котором он живет. Совершающий же такие поступки, не является благочестивым” См. «аш-Шарх аль-Мумти’» 11/186. 



ط فَ َو للمُص  ن ادُهَُ َ**َإس  ل  َر اوٍَي تَّص  َكُلِّ ع  َ(َتَّصِلْ المُ َ)َىَف ـم اَب س م   
[Хадис,] непосредственно услышанный каждым передатчиком [от предыдущего,] 

цепь передачи, которого непрерывна до избранника именуется «Муттасиль» /непрерывный/ 

ث لَُأم اَواللَ ََ(َمُسَلْسَل  َ)َ فٍَأت ىَ**َم  ص  ل ىَو  َم اَع   ىن يَالف تَ أَ ن بَ أ ََقُل 
Скажи: «Мусальсаль» /цепочка/ - хадис, передаваемый [каждым передатчиком] определенным 

образом, к примеру [предваряя словами]: “Клянусь Аллахом, мне поведал такой-то” 

ا دَّث ن يَت ب سَّم  َح  َب ع د َأن  َقائ ماًََأو  دَّث ن يه  َح  َق د   كذ اك 

Или же: “Он рассказал мне [хадис] стоя” или “Он улыбнулся, после того как рассказал мне [хадис]” 

َاثَ م رَ ََ(َعَزيز  َ)َ َو يُّ ق َماَث لاث هَ ََ(َور  مَشْهُ َ)َه َ**َث لاثَ ن ي نَأو  َف و  و يُّ  م ر 
«'Азиз» /сильный; редкий/ - передающееся двумя или тремя передатчиками [в каждом звене 

цепочки] 
«Машхур» /распространенный/ - передающееся тремя и более передатчиками [в каждом звене 

цепочки]. 

َ**َََ(َعَنْعَن  مُ َ)َ م  َك ر  َم اَفيه َر اوٍَل مَيُس مَ ََ(َهَم  وَمُبْ َ)َك ع نَس عيدٍَع ن 
«Му'ан'ан» – подобно: “… со слов Са'ида, передавшего со слов Карама”3. 

«Мубхам» /неясный/ - хадис, в цепочке передачи которого не упоминается имя кого-либо из передатчиков. 

الُهَُ َم اَق لَّتَر ج  َالَََّ(َعَلاَ)َوكُلُّ ذ اك  دُّهَُ يَق د َ**َوض  ََ(َنَزَلاَ)َذ 
«‘Али» /высокий/ - хадис, имеющий малое количество передатчиков [между пророком и мухаддисом] 
«Назиль» /отдаленный/ - хадис, имеющий большое количество передатчиков [между пророком и мухаддисом]. 

اَأَ  لٍَوفَ وم  َ**َق و  ن  َم  اب  ح  ف ت هَُإلىَالأص  لٍَفَ ض  َع   زُك نَ ََ(َمَوْقُوف  َ)َه و 
То, что ты возводишь к сподвижникам из 

слов и дел известен как «Маукуф» /остановленный/ 

َََ(لَ  وَمُرْسَ َ)َ ابُّيَس ق ط َ**َوقُل  ح  نهَُالصَّ و ىَر اوٍَف ق طَ ََ(َيب  غَرِ َ)َم   ماَر 
«Мурсаль» /отосланный/ - хадис, в цепи передачи которого отсутствует имя сподвижника 

«Гариб» /редкий/ - хадис, который передает только один передатчик. 

ن ادُهَُ َ**َإس  ال  َب ح  ل  َم اَل مَي تَّص  الَ ََ(َمُنْقَطِعُ َ)َوكلُّ ص   الأو 
«Мункаты'» /прерванный/ - всякий хадис, в цепи передачи которого один передатчик пропущен. 

اَأَ ََ(لَُ والُمعْضَ َ)َ َ**َوم  ن هَُاث ن ان   ن وع انَ ََ(َمُدَلَّسا  َ)َىَتَ السَّاق طَُم 
«Му‘даль» /трудно разрешимый/ - хадис, в цепи передатчиков которого [друг за другом] пропущено 

два передатчика. 

«Мудалляс» /подтасованный/ - хадис такой формы делится на два вида: 

                                                                                                                                                                                                                   
2 Здесь и далее имеется в виду посланник Аллаха (мир ему и благословение Аллаха). 
3 В пример можно привести тот хадис, который приводит Ибн Маджа: “Передал нам 'Усман бин Абу Шайба, который сказал: Передал нам 
Му‘ауийа бин Хишам, который сказал: Передал нам Суфйан со слов Усамы бин Зайда, передавшего со слов Усмана бин Урвы, передавшего со слов 
Урвы, передавшего, что 'Аиша сказала: Посланник Аллаха (мир ему и благословение Аллаха) сказал: «Поистине, Аллах и ангелы  Его 
благословляют стоящих в рядах справа»” 



َ َ**َي ن قُل  َوأن  قاطَُللشَّيخ  لَالإس  ق هَُبَ مََّعَ الأوَّ َف و  َوأنَ ن   ع ن 
Первый вид: [Передатчик хадиса] опускает имя шейха [от которого он непосредственно слышал этот 

хадис] и передает его от имени передатчика, предшествовавшего его шейху. А чтобы не заявлять о 
непосредственном восприятии хадиса от него, рассказчик использует слова: “от” или “со слов”. 

ق طُهَُلَ  َلاَيُس  َ**َكَ والثَّان  ف  َي ص  صاف هَُن   ه َلاَي ن ع ر فَ ماَبَ ب ََأ و 
Второй вид: [Передатчик] передает со слов своего шейха хадис, который он от него слышал, но при 

этом он описывает его тем, что является неизвестным для других, [чтобы его никто не узнал]. 

اَيَُ َالمَ بَ ةٌَخال فَُث قَ وم  َت لا َََ(َوبُ الَمقْلُ َ)وَََ(الشَّاذُ َ)ََ**َفـلا َه  م ان   ق س 
«Шазз» /отклоненный/ - хадис достойного доверия передатчика, противоречащий хадису, 

переданному большим числом передатчиков. 
«Маклюб» /измененный, перевернутый/ - бывает двух видов: 

ن ادٍَلمَ  مَُ**َوق ل بَُإس  مَُتَ إب د الَُراوٍَماَب ر اوٍَق س   نٍَق س 
Замена одного из передатчиков на другого – это первый вид. 

Второй вид: приставление цепочки передачи одного хадиса к тексту другого. 

َجَ ََ(دَُ الفَرْ َ)وََ  ت هَُبث ق ة َ**َأو  َق صَ عٍَمَ ماَق يَّد   ةَ وايَ علىَرَ َرٍَأو 
«Фард» /одиночный/ - к этой категории относятся: 

- хадис, передаваемый лишь одним передатчиком, но который достоин доверия 
- хадис, передаваемый лишь группой определенной местности 

- определенная версия хадиса, передаваемая лишь одним человеком. 

اَبَ  ف اَ**َوم  َخ  لَّةٍَغُمُوضٍَأو  َعُر ف اََ(َمُعَلَّل  َ)َع  ن د هُمَُق د   ع 
Хадис, имеющий неясный или скрытый недостаток,  

известен у хадисоведов как «Му‘алляль» /отклонившийся; дефектный/. 

ت لاَ  َ**َسَ َفٍَوذُوَاخ  ن د َأَََُ(بَ  رِ مُضْطَ َ)َن دٍَأوَم ت ن  َالف نَِّي هََ ع  َل 
Неупорядоченность в цепи передачи или в самом тексте хадиса, 

у ученых этой науки называется «Мудтариб» /запутанный; неясный/ 

َمَ دَ فيَالحَ ََ(َاتُ دْرَجَ المُ َ)وََ  َألَ اَأَ يث  َب ع ض  ن  َ**َم  ل تَ فَ ت ت  و اة َاتَّص  َالرُّ  اظ 
«Мудрадж» /включенный во что-то/ - хадис, в текст которого введены некоторые слова  

передатчиков и никак от него не отделены. 

َأَ  َق ر ينٍَعن  وىَكلُّ هَ ََ(َمُدَبَّج  َ)َه َ**َخَ وم اَر  قًّاَوان ت خ  ر ف هَُح  َف اع 
То, что сверстники4 передают друг от друга 

– «Мудаббадж» /сочиненный; украшенный/, имей это в виду и гордись этим5. 
ن اَََ(قَْ مُتَّفِ َ)َاًَطَّمُتَّف قٌَل ف ظاًَوخَ  فيماَذ ك ر  دُّهَُ  َ(قَْ رِ فْتَ المُ َ)َ**َوض 

«аль-Муттафик уа аль-Муфтарик» - имена, одинаковые по произношению и написанию, 
но обозначают разных людей. 

دُّهَُمُتَّف قَُالخَ ََ(َمُؤْتَلِف  َ)َ َالغ ل طَ ََ(َتَلِف  مُخْ َ)َطَِّف ق ط َ**َوض  ش   ف اخ 
                                                            
4 Шейх 'Абд аль-Карим бин 'Абдуллах аль-Худайр (да хранит его Аллах) сказал: “Ровесники годами и вместе перенимающие хадисы от одного 
шейха называются акранами (един.число: карин)” 
5 Шейх 'Абд аль-Карим бин 'Абдуллах аль-Худайр (да хранит его Аллах) сказал: “ «… имей это в виду и гордись этим» поскольку это 
указывает на скромность этого передатчика, ведь некоторые люди гнушаются передавать от подобного и равного себе…” 



«аль-Муталиф уа аль-Мухталиф» - имена одинаковые по написанию, 
но разные по произношению, остерегайся ты, того чтобы спутать их! 

يلُهَُلاَيَ دَُبَ الف رَ ََ(َنْكَرُ والمُ َ)َ لَُالتَّف رُّد احَ ه َر اوٍَغ د اَ**َت ع د  َم 
«Мункар» /непризнаваемый; отвергаемый/ - хадис, передаваемый лишь одним передатчиком, 

который не обладает достаточной точностью, чтобы положившись на него можно было принять 
хадисы, которые передают только с его слов. 

َانف رد َ**َوأجَ ََ(َوكُهُ رُ مَتْ َ)َ دٌَبه  ع ف هَ عُواَلَ مَ م اَو اح  دَ ف هَ َض  َك ر  َو 
«Матрук» /оставляемый/ - хадис, передаваемый лишь одним передатчиком, 

о слабости которого ученые единогласны, за что хадис и отвергается. 

بَُالمَُكَ والَ  ت ل قَُالمَ ذ  ََيَ نُوعَُ**َعل ىَالنَّبَ صَ خ   َ(َوْضُوعُ المَ َ)َفذ ل ك 
Измышленная ложь, 

возводимая на пророка есть «Мауду'» /подложный; сочиненный/. 

َكالجَ  َأت ت  َالمَ وق د  َ**َس مَّي تُه او ه ر  نُون  ن ظُوم ة َالب ي قُونَ َك   يم 
Стих этот подобен сокровенной жемчужине, 

назвал его я «Байкунский стих». 

ق َالثَّلا َ َ**َأَ ثَ ف و  ب عٍَأت ت  َخُت م تَ َرٍَيَ خَ ب ََت مَّتَ ب ياتُهاَينَبأر 
Представлен он в тридцати четырех двустишиях 

и вот завершились они во благе. 

Перевел с арабского языка: Абу Идар аш-Шаркаси 

В процессе перевода я использовал следующие труды: 

1- Комментарии к «Манзума аль-Байкуния» шейха Ибн 'Усаймина (да смилуется над ним Аллах) 

2- Комментарии к «Манзума аль-Байкуния» шейха 'Абд аль-Карима бин 'Абдуллах аль-Худайр (да 

хранит его Аллах) 

3- Комментарии к «Манзума аль-Байкуния» шейха 'Али бин Хасана аль-Халяби (да хранит его 

Аллах) 

4- «Пособие по терминологии хадисов» Махмуд Таххан. Перевод 'Абдуллах Нирша. 

http://www.ibnothaimeen.com/all/books/article_17940.shtml
http://www.khudheir.com/list/74
http://ia700501.us.archive.org/1/items/TaliqatAthariaAlhalaby/TaliqatAthariaAlhalaby.PDF

